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Sign Languages 

• visual spatial languages

• high degree of iconicity

• language of face-to-face interaction

• no established writing system

• lesser resourced and lesser researched
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Minority Languages

• small language community, often 
within majority language society

• community members often 
bilingual 

• often no written tradition 

• transmission through parents/
relatives and face-to-face 
interaction
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Spoken
• small community (deaf and 

hearing signers)

• only partial access to surrounding 
majority spoken language

• no established writing system

• transmission mainly through peer 
groups (schools)

Signed
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• small language community, often 
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Conditions and Aims

• a dictionary for a minority language community

• a dictionary for a visual language without  
writing system 

• missing standard tools for linguistic analysis

• a one-for-all dictionary serving all user needs
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User Groups

• DGS language community

• language learners

• language professionals

• interested public

➡ different groups – different needs
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Sign representation
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• no written text

• visual representation

• videos

• micons

• entry numbers
micons
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• no written text

• visual representation

• videos

• micons

• entry numbers
micons

ankemueller
Hervorheben
Film_1_Micon.mov
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DW-DGS: Dictionary Type

• corpus-based

• general

• descriptive

• monolingually oriented

• bilingualized

13



14

DGS Corpus
• DGS-Korpus project 2009 – 2023

• data collection: 2010 — 2012 

• 330 signers from 13  
regions across Germany

• 560 hrs of partially-annotated and  
translated video data

• corpus size:  
615.000 tokens



Corpus data

• variants of signs

• examples from the corpus

• collocations, semantic preferences

• regional variation, regional distribution

• age-related use of signs
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Regional 
distribution
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• no standard variety 
of DGS

• descriptive approach



Regional 
distribution
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• no standard variety 
of DGS

• descriptive approach

ankemueller
Hervorheben
Film_2_Samstag.mov
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Languages in the DW-DGS • Metalanguage: (German)

• Object Languages: DGS, German  
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User groups of the 
DW-DGS

L1 DGS signer – DGS production: 

• Form-based search or subject area index

• Synonyms: regional variants

L2 DGS learner – Translation German —> DGS

• Search by German Index

• DGS equivalents (signs), synonyms/antonyms, 
collocations, DGS examples
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• for the language community

• recognition of language and culture

• new experiences in dictionary use
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http://dw-dgs.de

http://dw-dgs.de
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